Thematic Quranic Translation Series - Installment 70 

(In English and Urdu) 

Chapter ‘Abasa (80) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


70 jAAjlamCjS fAljJ JA jtj >1 uAuj 


[801 


J LS*^ ULP ^ 


[Jbtj j-Sjlj 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


Here we note the Crime of Implicating Mohammad pbuh for callous behavior. 

As a common practice, every learned translator has assumed the sacred person of 
Mohammad pbuh as the addressee of the admonitions contained in this Chapter. It 
goes without saying that this general tendency implicates the noble self of the Holy 
Messenger for not distinguishing the virtue from the vice, and for impolite 
responses to a poor seeker of knowledge. Thus a grave insult and sacrilege is 
committed, purposefully or unintentionally. And then different kinds of hollow 
rhetoric are employed by different scholars to try to offset the adverse effects of 
this sacrilege. 

It must be borne in mind at this juncture that the pronouns used in this Chapter are 
of third person, and second person, masculine, singular, perfect verb which cannot 
be ascribed or attributed to the Holy Messenger or any other particular person 
because they are implicit subject pronouns ; and in the entire length of this chapter 
the subject of these pronouns has not been named or brought forth. 

Hence, this is a general address which is aimed towards all people of knowledge; 
particularly those scholars whose conduct towards teaching a seeker of knowledge 
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is that of impolite callousness on grounds that the contender is a poor illiterate one. 
It is those who would rather pay full attention towards one who deems himself a 
highly educated one and may not be to a substantial degree attentive towards 
learning. It is emphasized that dissemination of Quranic knowledge to every 
human being is an essential duty irrespective of the high or low level of education 
or intellect the seeker may have. To behave in this way in any degree would mean 
that the teaching scholar is not fully aware of the process and purpose of his 
creation in spite of all the knowledge he may have acquired. 

A fully qualified, honest and rational Translation of the Chapter under analysis is 
attempted, upon the insistence of close associates, for deliberation by Quranic 
scholars as a milestone leading the way towards the ultimate destination of 
rediscovering the deep buried reality of Quran. 

For meeting this goal, it takes into account all prominent features of the classic 
style of Quran’s narration, lays special emphasis on the text’s consistency and 
mutual coherence between its different objective targets in the perspectives of 
nature, society, human self and the Flereafter. 

Let us start this most rational translation with the holy name of our Lord the 
Almighty Who is the Guiding Light of the entire Universe and the Earth. This is 
going to tell us in all earnestness how serious it is with God to deny knowledge to 
some poor but needy one because of his lowly appearance, and to pay attention to 
the other one for just his haughty, confident looks. 


Chapter ‘Abasa (80) 

AaSL&S 9 ) <j| 3 ^> 4 liU djj 0>4 Uj <^ 2 ^ 0 “^ 

cols (j&m »&'} <^> 8 ^> (j-* {jo)j <^ 7 ^> <^ 6 ^> j 4 j cols 

8 <^ 14^>8 As.fiye (j <^ 12 ^>syf” a 

<^19^> 8jO*SJ Afib* A B b *) 4^18^ (^1 y* 4^1 7^> Lo ^ 16^> 'ijjJ 5 

<^23^> sy«| U ^ <^22^> Bj-SJI Jo-5 ^21 ^>sj^jU 4SUl J^j<^20^> j^j 

^27^>L;> LxXjU ^26^> laiLLs j®j <^25<^>[Lp \ <^24<^> 

laLs <^32^> jX) tetxi <^31^> [j\' } <^30^> Ijpi. <^29^> ^ <^28^> this's 

9 * 9 s 

J^4^36^> <^35|>aoI;; 434^> jaj j> <^33^> o^Li> 
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& s s $9^9 & s & 9 (p 9 9 s' 

40^> ij\C' 8 y>»» <^39^> 8 j»*u*x*^s 4^>L4 j <^38^> 8 <^37^> a^xaj ^Ls o*^« «j 


42i> Hj^iJ I iijlZj I %j& iUl! 3 1 <^41 Sjo l QSLbjj 


Transliteration: “Abasa wa tawalla; an jaa’a—hu al-a’maa; wa ma yudreeka la- 
alla-hu yazzakkaa; aou yazzakkaru fa-tanfa’a-hu az-zikraa; amma man-is-taghnaa; 
fa-anta la-hu tasaddaa; wa ma ‘alayika alia yazzakaa; wa ammaman jaa’a-ka 
yas’aa; wa huwa yakhshaa; fa-anta ‘an-hu talahhaa; kalla inna-ha Tazkiratun; fa- 
man shaa’a zakara-hu. Fi sohofin mukarramatin;marfoo’atin,mutahharatin. Bi- 
ayidi safaratin; kiraamin bararatin. Qutil-al-Insaanu maa akfara-hu. Min ayyi 
shayi’in khalaqa-hu? Min nutfatin khalaqa-hu fa-qaddara-hu; thumma as-sabeela 
yassara-hu. Thumma amaata-hu, fa-aqbara-hu. Thumma izaa shaa’a anshara-hu. 
Kalla lamma yaqdhi maa amara-hu. Fal-yanzur-in-Insaanu ilaa ta’aami-hi. Annaa 
sabab-na al-maa’a sabban; thumma shaqaq-na al-ardha shaqqan. Fa-ambatana fi- 
ha habban. Wa ‘anibaa wa qadhbaa; wa zayitoonan wa nakhlan; wa hadaa’iqa 
ghulban; wa faakihatun wa abban. Mata’an la-kum wa li-an’aami-kum. Fa-izaa 
jaa’at-is-saakhkhatu; youma yafirrul-mar’u min akhee-hi; wa ummi-hi wa abee-hi; 
wa saahibati-hi wa bane-hi. Li-kulli-imri’in min-hum youma’izin shaanun 
yughnee-hi. Wujoohun youma’izin musfiratun; dhaahikatun, mustabshiratun; wa 
wujoohun youma’izin ‘alayi-ha ghabaratun. Tarhaqu-ha qataratun. Oolaa’ika hum 
al-kafarat-ul-faj aratu. ” 

A Specimen of Traditional Translations: 

“HE FROWNED AND turned away, Because a blind man came to him. What 
made you think that he will not grow in virtue, Or be admonished, and the 
admonition profit him? As for him who is not in want of anything, You pay full 
attention, Though it is not your concern if he should not grow (in fulness). As for 
him who comes to you striving (after goodness), And is also fearful (of God), You 
neglect. Assuredly this is a reminder For anyone who desires to bear it in mind, 
(Contained) in honored pages, Exalted and holy, In the hands of scribes Noble and 
pious. Accursed is man. How ungrateful is he! Of what substance God created 
him? From a single sperm He created, then proportioned him, Then made his 
passage easy (at birth); He will then send him to death and have him laid in the 
grave. Then He will raise him up again when He please. But no. He has not 
fulfilled what was enjoined on him. Let man therefore consider (the sources of) his 
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food. We poured down rain abundantly, Then We cracked the earth open under 
pressure (of germination) And We made corn grow, And grapes and herbage, 
Olives and dates, Orchards thick with trees, And fruits and fodder: A provision for 
you and your cattle. But when the great calamity comes Man will fly from his 
brother, Mother and father, As well as his wife and children. Each man will have 
enough cares that day. Many faces will that day be bright, Laughing and full of 
joy, And many will be dust-begrimed, Covered with the blackness (of shame): 
They will be the unbelievers, transgressors.” 

The latest Academic and Rational Translation: 

“If SOMEONE is approached by one looking worthless and deprived of 
knowledge (<y^V!), would it be fair that he may frown and turn him 
away?(l&2) How can you be made aware that this is not the right conduct as 
he may show enough mental maturity to acquire growth and progress (3); or 
may exert so much that this Guidance from Allah(<i j^') may eventually prove 
inspiring and profitable for him (4). 

Now as for the other one who might regard himself to be self-sufficient (5), 
and you pay full attention to his learning (6); And still he may not show 
mental progress , so how is this failure going to reflect upon your 
accountability? (7) 

And, as for him who gained access unto thee and is eager to make efforts (8), 
and is in awe [of God](9), would you hold him in utter disregard! (10)NAY, 
VERILY, these teachings consist of general guidance and remembrance(ll); 
so whoever is willing to do so may learn and keep in mind (12). These are 
preserved in sacred scrolls worthy of dignity(13), loftiness and purity(14), and 
are written by the hands of noble and most virtuous scroll writers(16). 

In fact man’s mental faculties are often destroyed by his denial of the 
truth(17). He must remember of what substance God has created him? (18) 

Out of a drop of sperm He created him, and thereupon determined his nature 
and balance(19), and then made his way through life easily available to him 
(20); and in the end He caused him to die and brought him to the intermediate 
state in which the soul lives after death till the resurrection (0$) (21); and 
then, when He so willed, He shall raise him again to life (22). 
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Nay, but never think yet that man has achieved the destination fixed for 
him!(23) Hence, to reach that destination, man must concentrate upon his 
acquisition of knowledge and progress )(24); and think about [how it is] 
that We poured down water abundantly(25); and then We cleaved the earth 
cleaving it asunder (26), and thereupon We caused grain to grow out of it (27), 
and vines and edible plants (28), and olive trees and date-palms (29), and 
gardens dense with foliage (30), and fruits and herbage (31), for you and for 
your animals to enjoy (32). 

AND SO, when the stage of Resurrection (As-Saakhkhatu - /^-Loll) is 
launched (33), when everyone will [want to] flee from his brother (34), and 
from his mother and father (35), and from his spouse and his children (36): on 
that stage, to every one of them, will his own state be of sufficient concern 
(37). 

Some faces will on that stage be bright with happiness (38), laughing, rejoicing 
at glad tidings (39). And some faces will on that stage with dust be covered 
(40), with darkness overspread (41): these will be the ones who denied the 
truth and were immersed in destructive activities! (42)” 


Authentic meanings of Important words: 

Qaf-Ba-Ra: q b r : = to bury (the dead), aqbara - to cause to be buried, have a grave day, 

have anyone buried. Grave, tomb, intermediate state in which the soul lives after death till 
the resurrection , maqabir - cemetery, place of burying. 

Nun-Ba-Tay: = to gush or flow out, draw water, reach water by digging well, anbata - to 

bring a thing to light, deduce a thing , istanbata - to find out, elicit, elucidate, nabatun - internal 
state of a person. 

Sad-Kh-Kh : ail-M = to strike sound on the ear, strike (iron) upon (stones), deafen (the ears, 
noise), accuse (of great crime), sakhkhah - deafening cry/shout/noise. Resurrection. 
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70 ^ jlj >lu*lm 


[801 Sjj-^ 

J L9*& Qj> ^ 



( Lc- (jloa.Lk.ai jjja jlAjl ^_£ olj (jLulj oSol jj jljjoal ^_S i— tl i.^l (_gijjii ,oaijj IS jlaj jjj _ ajjjj) 

jus jS l_jjLjI ^g.^lc. j VL j AiL ^_ S Lr. jija . ^__ i Lj Li. US joj ^_S jJbji j jjc. ^_S 
- ^ j LS l^Sj (JLi (j^il ~s IS jjS ^.kialj jS )-au>a j Jajj x~ uS ^jL ^ S ojjLc. jjl j LS l^Sj jiL 


OjLajiLuij jjkjrv jj jjla ^_S c_ l)-at i.a ^_S jo jjo 1-Sol (_gjS (_gSjJ jjJa (_gjajjaC- <J^® L —jj " 0 (Jjl 

- , 1 LLi I ojji jj /olLc. ojjJjoi jjl (_g.al jS ojIa (_gS ojl r kjj jui ^ 1 LLi LI jS j^ajkoii-a jS [ j^a] 

^ j <_gS jjS ^S jS ojIjjI ^_S jijjjjoi ALj ^»L (jjl AjIj jj oSL (Jjjoij ^-S jS (jjLjLi <■ ‘il’ii.a j^j 

- j- 1 C5^ (_5S (jl^ljSj 30 


jjj <_gS (jLaxJjail jJjlxajAa (_gS i_ l)-at ija jSLxa Ail j jjl ojjlc- jSLa Ail j ^ j ^ISlua jL^j ^S ij ^Aal j 

jj^S jj.<a ojjjjoi j jjj />S LSouj li LS jjj ojjkLua ^.ol jjI k_ 11I i <_gS j^ali ^ggj (_g>.uS jjji 

^_j] ^_S ^ (_Jjl ^Lal) ji _ 1 (_gjajjaC- OjUai /O Ia^Js . LS LV jjj LLm IS jjLajAa jl (_ggj 

L (jjjl oij^a jS ojjjjj ^jS (jLuijl jj jjia (J>S-a ^jjjS ^S jj Lol /Ojj IS (ji ^Ic. (Jjl aj t ^_J 

IS _ijA jLS /oli (_g^)jLla IS (_yul L jJ LI (jj>a (■ Vu^i ^jS (jU-i^ (Jjli oj ^S ‘ili LlA ^)S jlAit 

(_jjjI ^ ^ I 1^ (j^la^LI _jS A_ji ^i ^_ ili (_^A /ki^j jojl ^gjuS ^J^l Jxali 

(jLLl jj j»lijj IS [(j jSa]I] ^}SLi jl jS sS ^_j LS La jjj ro . jj /L (_^gj o'jjj j^alS. ^ 

jjjS jjl oIjSI (jOA ^ jj I jjl.Ailj L jj Clou (^gS ^Ic- ^_S jjjI olji i (jjjjjoa LLijj 1—So 

JjjJ ..) Ak^ja jjl jlS jjjla ^_S (jjlij ^jLl AjijL ^_S ^ic- jj ^LaJ _ill jLol ^S LSjJ /O ^ lU-a.a IS 

- j-J (JJ+j 'LL! ^ jla 

jj jL*ja ^g^j (_gjuS ^_S ojjLiI jjl tjjjjto j t oJIjIa ojjLa ojjlj oSol IS ojjjju) jjl jjja <JjA 

i_ 5 LI ^_U)l ^aic. L-jlUa jjl jjilSLoi (_ 5 jljS /~SL ^_ J ^gjS ^gS jouajS (_gS _jjS ^jiiJJ Vlj _jjjl IjJJ 

(Jjil (_gS CiaLjA (_gS (_gjlijkj) (_gja‘ii 0A0 j 3 A (_gS jlj2 ji JJJ^ JjL jjj jj jjia ^_S (Jjja oSoo ^_ojl 

■ ^_1 LjS (gjLalllj jjLaJ ojjli (_gS AjjoiLa (JjLa 
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jjjjj jS jjJJ ji* jULaj ^Laj ^^S LjJ^LojI jISjUu ^_S jl jS .^.a'Njj ^_j] ^_ S (Jjjt^rv ^_ S ,'u.4 l i.a jjl 

j<-»1 ^ jj ^-ajlj iajj jU-ajJ ^_S i_sly ^ >.0 jjju/i i_<l'i-v.<j_S jjjIjjI Jjuiiuj _S jlLa t ^ j U^Sj jlij 

-^_J U$Sj jlaj A« jS jjjlaljj ^jl ^_S Cllja^l i~"llj-\ jjl Clllj ^jLUl iOjjUt-a 4 4jjla3 jjl ^ _ J IjjJ jj j 

UjS Uac. ^gjJjj jIsjIa) ^--2 S ilB^j jjl 41 sUjIS (jjl j2>. g*i\ >u ^_S ^U l_SL ^_S (gJUu 4ul ^^,-jjI jj 

1 

JJ ^Lj J2L ^_j ^1 jUj3 Oj <^+J -JJJ jS £ jJ j£ jS JJ C5 ix« JJ L-ulk . ^Uil (Jjl 4^ 

<^S ^Ic. jS Aia CljjjJa A_UjC- ( _ s -uiS i_5Ujjj ^_S ^Uu 2ll ,>S IS ^_)S UaC- ^k- ^J 

1‘igSj ,-Uy ,Ul j^lc- jjl (J-al^ IS ^_a.j.ljlaS i_Sjl oj ,-vS ^—2 jjjI <-_fiji«a 4 I igSj jjjj^a ^_m ^gUAjj 

^jjjS tUj^ ,-^jJ (JJjJ j£ s —"j ^_jl jkj 4Luc.Ijj jjl jjJa^fll ^j-jujS (jAa ^ \}\^a ^_ S jjI jjl 4 ^_j 

_ 1 (jJalc. ^ ^Jajoi (jlSjjai 


[801 cw^ 

IJ£Z+m\ (j^ Lol ^ jfjJI AasS&s jTjj ^1 <^3^> (jjj 4l*J aIj j Jj L« j (jjpS)l sp!j> (jl 4^1 |s> (Jp"j jr 

4 ap cols <^> 9 ^> ij£j><j j <^> 8 ^> J/ 4 j Ci ^ 0 tcl^ <^ 7 ^> (jjj'illy»Ly IS j <^ 6 ^> ^o«kj 4 J cols <^> 5 ^> 

Hjik (j'jjlj Sj^k° '^"^ , j ja 413^ (j ^ 12 ^> 8 ji^ i pl& (j^s ^ 11 ^>Sj^jj 

<^19^> 8j JJLS 4jtLi AilsJ (j^J 8^ 4jtLi (j/l (Jt? BjiTf Lo ^jLkj'ill (3^* 16^> SjjJ ^al 5^> 

jisApj <^23^ 8 j^l U ^ <^ 22 ^> 8 j~JI ^ 21 ^> 8 j 5 jli aSUI j^j<^ 20 ^> 8521 j<Dt«--J| j^j 

l^c .3 <^27^>lk> l^ai Lixplj ^26^> u^j'iil Ua&«^ Jbj <^25^> %[^J \ LwUo Ljl ^24^> ^«l*is (J^L^J^II 

liU <^ 32 ^> ^kCj IpIxIo <^ 31 ^>[j^ ^ 30 ^> Ixik ( 3 ^lo^>|j ^ 29 ^> 'yj> i jf Lj ycjjj ^ 28 ^> [k ^5 j 

^ ' 9 ' ,, 

£$ j^l J^^ 36 ^> ^ 35 ^^ 01 , 4 ^ 1 ^ ^ 34 ^> 4^.1 (j^« p^^l 35 ^. >® ^ 33 ^> 4 iLkJI 

40^> Sj^C- J-*-«>J 8 >^i 3 ^39^> Sj^JiX^Me dS^>[^s ^38^> 8 jj-> k a J«S-«^J 8 ^37^> 4»JJu (jl»& J^o^J 

i » ~ 

42^>Sj4»i)ISjiXjl ^te4kU i l^41^>8jol4la3- ) ' 


: >jjju jSoI IS ^tjj ^Ijj 


jS ^»j jji. y UjjU 1 _syi <j«Ij s ji ,>s ^ jj^j /~j« JJ 1 JJ J^J 2 4 a=^]" 

^^S jjl IjjS jj^j Ijjj - Ijj 4 oAjli ^ ml. U1 g -n^>m jj Hi.jjai Ij -IjjS (_yay. jjSIj sj 4jUi jii. US 

(Jjlj x- _iU-^J ja. jjl -(Jjy (^1 jJI) ^^S JJ Jj ^ ;jUj /U Oj jSI yUVUs. tjJ JjS ^.JJ jj I—Sjia 

JJJ .^_j Jl^U . ^1) (jljS) ^J j^So4 .jj ^_ijS ^J^_J jU (Jjl ^_J UJj (^Ul IaS.) Jjl Ul IjJ UjjJ 
jjj ^u (jj') ^-jjj j jj f»y« -ul ja. [ijj ysu) <ja« jj5jj c_jji jjii .^-frSj ju ^_^i ^-jy j^> 
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_j !j5bJb 1 jjjS .^ W > jj i_S!>b (jLuii! . jjj jlS j5Lb jjl jbjjj ja. 4 jjj jjgjb ^_S jj]Ij 'gS! 

* 

^-A ^_S (jjjl jgj t bS jjLa o j!.bl IS (jjjl jgj ibbj ^m ^ qJVi ?blb ^_m jji. jjS (^ _j !.lS.) ^_ml 

^_)S ! j^S Igj! ^_ut IS j! -y L_i2>. jg.) .b!jS jfi.} jjj JJ& jgj i(_$^ bbjj jS jjl jgj _Lp jS jbuit bbjj 

,>S -y jS (jbub! Jj .bS rb (JjE JJ jjjI ^_ j Jjll bj ^Sjs. ja. ^_ull ^_ j I-lb /vS Jjb l_5bal g ^.S -IS 

C5? Cpb ^ C5f ‘- S '-“ jj' JJ^b' jj' ‘ J* C5^ (£r “' 

JJ 1 UJ^j JJ 1 jj' jj^b' jj' ‘bl^l ^bl lh' ^ ^ ff Jfcj ‘'jlgj 'j^ J^ U^O ^ 

UjAjj'-?* ^_jW^ jj' a^_jU-bi r~A] 'jbs. jj' ^_jXa jj' ^b ^-jfS ^-b^S Jj' cyjjr 1 ^ 

jba (j-b! jjb IS ^ SIg j jjJ ,._m ( _ 5 j'-^J ^_b! C 5 -*- 1 ' bP lV 1 ' ^ r- >-a Jc- (IS blubs) L_La. jj . bib ^_j] 

ji. ilS jj jjj jSla L_5bl jjj jj' j^tv*m jj . ^ _ui ^_b! jjl (JjJJ ( _ s -bl jjl _ m L_ib ^_b! jjl 

jbbS j jl-llb t ^_S jjj ^_1J i_5ba^. jjj jj! /bus ViS jjl . IS ^ _)S jjiJ (j] ^_S blu3jjj-aa-a^) ^_ml 

jf LsiJ A Jt (jj'] C5^ Ji LsiJ Ji Ji 1> ^ UJf ^ ^_bS jj! [jjj jIS j5bj jlla^a ^) 

-OJJ j'«iJ^^J jb^ -s -t5^ 


j 


(jjljlu ftj >S lijj UMilla /O US JJ I [^yacVI] 0^' fJJ*-* ^- uu ^ tr*^ M 

JaoA ^jUb <;r «uS /o [2 J 1]? ^jS jbiit alj JjjS ^wi ^1 jj! ^_jS j*>**-» 

jj jjla ^3 jjaiui aj USL*jj jj >SJjjS Ijji joj Ljj! >£ bV jjjj <-S!jJ| 

<&' /o >ajj ^1 aj b [3].[^jj <UxJ] jj JU Vb> fcluA^sLa JL ^b bbjjJb 


jjwijJ [4].[ foiijaj^bU JJ jiaj ilail# ^j! ^ bi|j ^ Jj|[ jjSa!!] jibujij J /ivurti 
^ U& JH °J jj' [6]-JJJ >^JJ JJ U-' f3 jj! [5] ^JJJ jjbb ^j ^ ^ ja. aj LJjla 
[7] ? cAfJJ bijj«abS^S Jj'«S V'j^ ^ qm\ JJ ^ JU JJ : - r Sbj- b /J bbjjJb 


tAi °J JP- [8] JJ bjS ^ ^ ji* jj! jj labjj u5b ^ Jjija. aj j-! 

j^JJ bjj' [10]^^j'j^ U* tSjb ^ ^IfSb- jS ^Labl £= u*\ tJj] ^ bS jj t [9]jj 
^ jbJ! aj jj jjl [11]^ ^balitj jjl Cjjbj <_Sb! jj j!ja ^ >SbjjS £=r bj'^ bjj 

^ ■ [l 2 ]^ 1 * U J^ L ^' ^ J^ ^ J * 1 l* ^ U-'jj' ^jS 

jj'- [14]^J »jjSb jjl ^_j >jjjj> dlL ‘[13]^ f'jM 4^'j J?- ^ ^J-i m* ^*-i' 

■[ 16 ] cjjj^b^ uj-yjj^j^ jj u jj' J>- ^ ^ uj*^ ^>4 


^Ujj^^! jlsbl i=r *j (jiUlltj J jIS JjjL ^Sj!v-| ^ Jill IS ^b-u! r± ^ r >J J«fl)jj Jj CjLa^ 

LT* C 3 ^ b - ' ^ <r^J ^ Jj' ^ CM- ^ a J -[ 17 ] ^ ^ jb> Jj jjla 

^!jS J JC.!j3 ^ ^ j (jj! J-! J^J bl bS Jolij ^ ^jlaS <_So! . [18]^ 

J^ ■ [20]b^ bS jbj! jj! Ujji ^ ^ jj! /u*j!j (jaj^aaj* IS jj! j^j .[19] jS JajJaLa 

bS jjj ^ jl jS ^bk JUja. ^ jj! jj! bl bla>-HJ uSb ^laJ! <; -*Jjj ^ bij jjJjI 

JjjIs IS[ ajbul] ^jS Uac. jj tbUa jS ^^jia cbtj <^£jj! JjUaj ^ bu*jj jjjli jf j jj! -[21]b^ 
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£yalA Jji* ja ^ ^ ^ j£jJ Up (J fr\ j-l -[22]^ Lp J* 

J* pUO ^ ^ e= ^lrj, <_5o Jjla QM I .[23] [ O^j] ^ (J J* cM^- ^ U-' »J [ »>']^ cr^ 
O* ^ ft tlMaJl yfl ^_j£ JJC Jj! .[24]^ ^*JJ <-fljia ^ fk Jj^a* ^1 aj >S ,^-jjjU 
J^O^J^^ 1 ^-[25]^^'^^^ jliL» jSlj <J±A ^1»>» ^ Jpau $jU ^ JUS 

JJ 1 ‘[28]uW>- jj' jj^' jj' -[27]^ ljU-1 ^ Iau <jP jjt [26] 'j^ 

jj' ^ tJ** OJ* ‘[30]^W JJ^Jfr* jj' ‘[29]ui.jJ ^ jj*$4 jj' Oj^J 

oik u*juJ pUU ^ ^ ujjj^ J 3 ^ <z-hk jj' ^jU-" ^ ‘ [31]^ (J^ 5 o-J&* o^ 

-[32] 

^ <^' 0^' 4** ^JJ jj j jj*' »j *4 ‘[33]^ ' [^lOall] >!*>-» ^ uiixj JQ 

^ O'- [36]^- JVjt ^1 jj' jj£ ^1 jjt ‘[35]^- JJ' u u ^' jj' ‘[34]^ jjJ 
* > 
jj JjjiUuj <jp» j£J (jl ^ jJljj ^ Jlacd £ ^jj1 i-fij^a (jiA jj) pUdl jj £= u i jjjj 

jj' ■& -[39]^ ujj o-'W o^J* jj' ^'jSOjw ‘[38]^ UJ^ OAsj ■& 0 J ch' -[37]^ 

^ jjj dji aj >J -[41]^ UJJ u'^jj'j J^ O' ■ [40]^ UJJ » J J^' J-k 0 J u-' 

M [42] -^JJ <j^' cAjJ J> JJ^ 4"J^ jj' J 1 ^' <j^j'^ ^j'ii ^ UJt^ 

; Ly jjjua ,ri“uj4 ^-Sial&it ^j| 


Qaf-Ba-Ra: qbr: »j& = to bury (the dead), aqbara - to cause to be buried, have a grave day, 
have anyone buried. Grave, tomb, intermediate state in which the soul lives after death till 
the resurrection , maqabir - cemetery, place of burying. 

Nun-Ba-Tay: = to gush or flow out, draw water, reach water by digging well, anbata - to 

bring a thing to light, deduce a thing , istanbata - to find out, elicit, elucidate, nabatun - internal 
state of a person. 

Sad-Kh-Kh : UlLall = to strike sound on the ear, strike (iron) upon (stones), deafen (the ears, 
noise), accuse (of great crime), sakhkhah - deafening cry/shout/noise. Resurrection. 
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